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forslag, om at indlevere disse ißureauet inden

imorgen Aften Kl. 10.

Man gik derpaa til den første Sag paa
Dagsordenen, som var: Første Behand-
ling af: Forsla.gxtilLov, indeholdende
Tillæg til Lsov om Eftertryk af 29de

Deeemberlßs7 og Lov om Eftergjø-
relse af Kunstværker af the Marts
1864. (Lovforslaget findes i Tillæg A. Sp-
-1335—38). ,

C. Nimestad: Da ingen Anden synes
at ville tage Ordet i denne Sag, vil jeg dog
tillade mig at sige et Par Ord til Anbefaling
for det soreliggende Lovforslag. Det, som gav

Anledning til dette Forslags Fremkomst, var jo
et Forslag, der blev stillet i det andet Thing
af et æret Medlem, og Tanken i dette Forslag
er væsentlig optagen i det soreliggende Forslags
§ 7;- den gaaer- ud paa en Beskyttelse for
svenske Skrifter imod Oversættelser her. Det

er vistnok saa, at dette Forslag er udgaaer fra
en fuldkommen rigtig Tanke; det er fuldkom-
men begrundet paa den ene Side, at der sik-
kres de svenske Skrifter en saadan Beskyttelse
herimod Over-sættelse, og paa den anden Side,
at Bestyttelsen indskrænkes til svenske Skrifter.
Det ligger «i, at medens Oversættelser fra an-

dre Sprog have en saadan selvstændig Betyd-
ning og indeholde et saadant selvstændigt Ar-

beide, at de vel have Krav paa at komme frem
og endog selv nyde Beskyttelse imod Eftertryk,
forholder det sig derimod med Hensyn til

svenske Skrifter paa Grund af Ligheden mel-

lem det svenske ogsvort Sprog saaledes, at en

Oversættelse selv væsentlig er identisk med enl
Afskrivning, et Eftertryk, idet Oversættelsen ikke

giver noget væsentligt Nyt. Som Følge deraf
er det vistnok høist rimeligt, at en saadan Be-f
skyttelse gives. Kun skulde jeg antage ——— og-
jeg vilde ogsaa have stillet Ændringsforslag i 1
den Retning, hvksTiden tillod det, hvilket deui
nu imidlertid ikke gjør, eftersom det« ikke er ri-;
meligt, at Loven vil udkomme, hvis den skal-l
gaae tilbages til det andetThing —, at den ogss
saa burde komme dem til Gode,«som her ud-s
give svenske Skrifter, hvilket nu vel ikke ers
hyppigt, men dog allerede ikke er uden Exemsl

"pel og kan blive hyppigere. Ligeledes vilde

jeg have stillet Forslag —- eftersom man dog i
dette Forslag har optaget flere andre Forhold,
vedrørende Eftertryk — om at indsætte en Be-

stemmelse, der sigtede til at give dem, der over-

hovedet her udgave Skrifter, en Eneret til i en

vis Tid selv at besørge Oversættelser til andre

Sprog af dette Skrift. Som Sagen nu fore-sligger, strider jeg imidlertid ikke Anledning til
at stille Ændringsforslag heller i den Retning.

sLigesom jeg anseer Bestemmelsen i § 7 at være

sprineiprigtig og ogsaa troer, at den vil end-

ogsaa »være til større Gavn for danske Forfat-
.tere end for svenske, saaledes maa jeg ogsaa
sanbefale de øvrige Paragrapher-, der gaae ud

paa at supplere mindre klare Bestemmelseri
Loven af 29de Deeember 1857 ganske iOver-

eensstemmelfe med den Aand, der gaaer igjen-
nem denne, og jeg har ikke ved disse Bestem-
melser fundet det Allermindste at erindre. Jeg
tillader mig- derfor med disse Par Ord at an-

befale Forslaget til videre Fremme her i

Thinget.

Fallefem Det er kun med Hensyn til en

enkelt Yttring af den ærede sidste Taler, at

jeg maa tillade mig en ganske kort Bemærk-

ning. Det ærede Medlem sagde nemlig, at

Oversættelser fra det svenske Sprog nærmest
maatte ansees som et Slags Eftertryk. Dette

er vistnok ikke rigtigt. Thi om det end med

Hensyn til Oversættelser i Almindelighed gjæl-
der, at man maa kunne saavel det Sprog,
hvorfra der over-sættes, som det Sprog, hvori
der oversættes, saa er det dog ved alle Over-
sættelser væsentligst det Sprog, hvori der

oversættes, hvorpaa det kommer an; det er i

dette, man skal lægge sin Dygtighed og Kunst-
færdighed for Dagen. Men den viser man

navnlig· ved at oversætte fra set nærbeslægtet
Sprog, idet det netop er vanskeligt at gjengive
visse af dettes Udtryk og Vendinger uden stil-

lige at overføre nogle af dets Eiendommelig-
heder. Kunsten ved at ove,rsætte bestaaer
især i, at det Sprog, man skriver, er reent

og ikke minder om andre Jdiomer. —·«

Vanskelighederne for Oversætteren forøges jo
iøvrigt i en anden Retning, naar det nær-

beslægtede Sprog» er meget udbredt i, det


